Belolotsa-kruglolitsa Benonuua kpyrnonuua White-faced, Round-faced Girl

Folklore, as in The Collection of Russian Simple Songs with Music by V.F. Trutovsky, 1778.

benonuua kpyrnonuua kpacHas gesuua,

[Mpn QONUHYLWKE CTOsNA, KanuHy namana,

A kanuHyLwwKy namana, B ny4éuku Bs3ana,

7 B myyéukm Ba3ana B JOPOxXKy bpacana,

7 B nOpoXMHLKY Bpacana, apyra Bo3spallana,
BopoTuch Mosi Hagéxa, BopoTucs, cepaLe,

He BopoTULWbCA HAaaéxa XOTS OrMSAHNCS,

He ornaHelbcst Hagéxa, MaxHu

YEPHOM LUMSAMON.

3aragato g 3aragky M3BOfb OTragaty,

C 4eBO Kyapw 3aBMBanMChb, C YEBO
pacuennsnuchb;

Co pamocCTHt Kyapu BbOTCS, C KPYYMHBI CEKYTCS.
W3ganeye, n3 YkpanHbl €4eT MNagon WKOMbHKK,
OH Ha BOpOHOM Ha koHe, B 6enom GanaxoHe.
Ha wkonbHKU4ke pybalueyka TOHKa NONOTHSHA;
Emy wnna nogapuna kyneyecka gouka;

EBo MaTyLwKa Xypuna He xyay yuuna:

AX CbIH Tbl MO CbIHOYMK SICHO COKOMOYMK,
Tebe NoMHO CbiH XOANTY K Kynevyeckom JouKe,
Tebe nonHo CbiH NBUTYU Kyneyecky JOUKY.
Bento Te65 noumatu, BEMNO NPUKOBATMH,

Bento Bernto npukoBaTh K KaMeHHOW nanare,
He Kyl He Kyl MeHs MaTu K KaMEHHOM nanare,
[MpuKyi NPUKYA MEHS MaTu K AeBUYEN KpoBaTH,
£y oeBunyen kposaTu paf rog rogoeaty,

He TONbKO rog rog roqoBaTh 1 Bek BEKOBATY;
Y OeByLlek BevepunHKka Bcerga BeceneHbka:
[eBku ckauyT, AEBKM MNALYT, AEBKU BECENATCS,
A 5 CO rops KpyunHbI AeBKy noLenyto,

Co BenuKus nevanm npuxMy Ko CEpaeUKy.

Belolitsa kruglolitsa krasnaya devitsa,

Pri dolinushke stoyala, kalinu lamala,

Ja kalinushku lamala, v puchochki vyazala,

Ja v puchochki vyazala v dorozhku brasala,

Ja v dorozhin'ku brasala, druga vozvrashchala,
Vorotis' moya nadozha, vorotisya, serdtse,

Ne vorotish'sya nadozha khotya oglyanisya,
Ne oglyanesh'sya nadozha, makhni

chornoy shlyapoy.

Zagadayu ya zagadku izvol' otgadati,

S chevo kudri zavivalis', s chevo rastseplyalis’;
So radosti kudri v'yutsya, s kruchiny sekutsya.
|zdaleche, iz ukrayny yedet mladoy shkol'nik,
On na voronom na kone, v belom balakhone.
Na shkol'nichke rubashechka tonka polotnyana;
Jemu shila podarila kupecheska dochka;

Jevo matushka zhurila ne khudu uchila:

Akh syn ty moy synochik yasnoy sokolochik,
Tebe polno syn khoditi k kupecheskoy dochke,
Tebe polno syn lyubiti kupechesku dochku.
Velyu tebya poimati, velyu prikovati,

Velyu velyu prikovati k kamennoy palate,

Ne kuy ne kuy menya mati k kamennoy palate,
Prikuy prikuy menya mati k devichey krovati,
Ja u devichey krovati rad god godovati,

Ne tol'ko god god godovati i vek vekovati;

U devushek vecherinka vsegda veselen'ka:
Devki skachut, devki plyashut, devki
veselyatsya,

A ja so gorya kruchiny devku potseluyu,

So velikiya pechali prizhmu ko serdechku

White-faced round-faced red
girl, stood in the valley,
breaking branches of viburnum,
tying them in bundles,

She threw them onto the road,
Threw onto the path to return a
friend. Turn back, my hope, turn
back, my heart. If you are not
coming back, my hope, at least
look back. If you don’t back, my
hope, at least wave a black hat.
| ask a riddle, if you please
guess: what makes curls curl,
and what makes them split;
Curls curl from joy, they split
from sorrow. From far away,
from Ukraine rides a young boy,
He is on a raven-like horse, in a
white robe. He is wearing a thin
linen shirt; A merchant's
daughter gave him an
embroidery; His mother scolded
and taught him not bad things.
She taught: Oh, son, you are, a
beautiful falcon. Enough going
to the merchant's daughter,
enough loving her. | will order to
chain you, to a stone chamber.
- Do not chain me, do not
hammer me to a stone
chamber. Chain me to a girl’'s
bed. I am happy to be chained
to her not only a year but for a
century; Other girls party
always merrily: jumping,
dancing, having fun, but when |
kiss another girl from grief.
From great sadness | press her
to my heart.

—~ N —~ e~
L === e e
e ey _____:E:V—:EE
Be. no. mm . ma, Kpy - IM0_JIR .Na Kpac.Ha . & Jhe . BH - na
Be-la- li- tsa, kru - gla-li- tsa, kras-na-ja di - i - tsa
=B N ] 1
R S
Y = r 4 ,
mpm  fRo - JA . Hym . Ke cro . N . Ja, Ka . JJA . HY JIO Ma - Jna
A Ppri da- li- nush - Ki sta - ja -la, ka-li- nu lag ma - la



